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УГОДА ПРО СПIВРОБIТНИЦТВО

мiж Уповноваженим BepxoBHoi Ради Украiни з прав людини та
Омбулсменом Сейму Литовськоi Республiки

Уповноважений ВерховноТ Ради Украiни з прав людини та Омбудсмен
Сейму Литовськоi Республiки (надалi - Сторони),

керуючuсь заг€Llrьновизнаними нормами i принципами мiжнародного
права та нацiон€ulьного законодавства cBoik держав, а також Паризькими
принципами, що стосуються статусу нацiоналъних iнституцiй, якi
займаються просуваннrIм i захистом прав людини, 1993 року,

враховуючu важливу ролъ, яку вiдiграютъ нацiональнi iнстиryцiТ з прав
людини у захистi прав людини та основоположних свобод, попередженнi ix
порушеннrI, сприrlннi ефективнiй реалiзацii принципу верховенства гIрава,

просуваннi загальновизнаних мiжнародних стандартiв у галузi прав людини,

усвidол,tлюючu необхiднiсть вдосконztлення механiзмiв захисту прав
JIюдини та основоположних свобод, змiцнення демократичних iнститутiв та
верховенства гIрава у своiх державах,

баuсаючu продовжити взаемовигiдне спiвробiтництво, спрямоване на
ефективний захист i просуваннrI прав людини,

беручu dо уваzu спiльнi iнтереси у вирiшеннi проблем у галузi прав
людини,

домовились про таке:

Стаття 1,

Сторони спiвпрацюватимуть у сферi забезпечення захисту прач
людини та основоположних свобод,попередженнrI порушень прав людини, а
також поновлення порушених прав у межах своеi компетенцii, як це
визначено нацiональним законодавством i мiжнародними договорами.

Стаття 2

Сторони iнформуватимуть одна одну про випадки порушення прав i
свобод людини щодо |ромадян УкраiЪи на територii ЛитовськоТ Республiки
та, вiдповiдно, |ромадян Литовсъкоi Ресгryблiки на територii УкраiЪи, у тiй



Mipi, у якiй розкриття та надання такоi iнформацii дозволене законом;
сtIриятимуть вiдновленню порушених прав у межах своеi компетенцiТ.

Стаття 3

Сторони можуть обмiнюватись правовими документами, якi
регулюють ik дiяльнiстъ, та аналiтичними, iнформацiйними i довiдковими
матерiалами щодо дiяльностi CTopiH у сферi захисту прав людини та
основоположних свобод, якщо тiльки розкриття цiеi iнформацii не обмежене
за законом.

Стаття 4

У разi необхiдностi Сторони проводитимутъ двостороннi зустрiчi та
консультацii з питань, якi стосуються дотримання та захисту прав людини.

З метою н€lлежного виконаннrI умов цiеi Угоди контактним пiдроздiлом
визначено Вiддiл мiжнародного спiвробiтництва, громадянства, прав
iноземцiв та осiб без громадянства CeKpeTapiaTy Уповноваженого ВерховноТ
Ради Украiни з прав людини та Щепартамент мiжнародного спiвробiтництва
Офiсу Омбудсмена Сейму Литовськоi Республiки.

Стаття 5

Сторони, в межах наявних pecypciB, органiзовуватимуть конференцii,
семiнари, тренiнги та iншi спiльнi заходи, спрямованi на покращення
механiзмiв захисту прав людини на нацiональному, регiональному та
мiжнародному рiвнях.

Стаття б

Сторони проводитимуть спiльнi заходи з метою обмiну досвiдом та
надання практичноi взаемноi допомоги з питанъ решriзацii нацiонального
превентивного механiзму, протидii дискримiнацii, захисту прав i
основоположних свобод людини i громадянина, зокрема у сферi захисту
персон€Lльних даних, доступу до iнформацiТ, тощо.

Зокрема, Сторони на взаемнiй ocHoBi плануватимуть i здiйснюватимуть
навчальнi вiзити за участю спецiалiзованого персон€Lлу CTopiH, спрямованi на
його професiйний розвиток. При цьому фiнансовi витрати несе Сторона,
представники якоi здiйснюють вiзит, якщо Сторони не вирiшатъ по iншому у
конкретному випадку.

Сторони надаватиIчryть взаемну консультативну пiдтримку з питань

удосконаленнrI нормативно-правових aKTiB, якими сторони керуютъся у своiй
дiяльностi, а також здiйснюватимуть обмiн аналiтичними матерiалами для
бiльш ефективноi взаемодii у гармонiзацii законодавства вiдповiдно до
европейських стандартiв.

Сторони органiзовуватимуть та проводитимутъ спiльнi заходи,



спрямованi на пiдвищеншI рiвня поiнформованостi громамн щодо захисту
cBoix прав, а також застосовуватимуть буль-якi iншi погrередньо узгодженi
форми спiвпрацi.

Стаття 7

Будь-якi змiни чи доповненнrI до цiеТ Угоди вносяться rrlляхом
пiдписання Сторонами вiдповiдних протоколiв, якi стають невiд'емною
частиною цiеi Угоди.

На пiдставi цiеТ Угоди Сторони можуть укладати додатковi угоди.
Буль-якi спiрнi питання щодо тлумачення або застосування положень

цiеТ Угоди вирiшуватимуться Сторонами шJuIхом консультацiй i переговорiв.

Стаття 8

Щя Угода набирае чинностi з моменту il пiдписання Сторонами.
Угода е чинною протягом двох poKiB та ii дiя автоматично

продовжуетъся на той самий TepMiH, якщо жодна зi CTopiH не надасть
писъмове повiдомленнrl про припиненнrI rr дii принаймнi за один мiсяць до
закiнчення TepMiHy дii Угоди.

Стаття 9

Буль-яка Сторона може припинити дiю цiеi Угоди у будь-який час, за

умови направлення iншiй CTopoHi письмового повiдомлення про припинення
дiI Угоди принаймнi за три мiсяцi.

У разi припиненнrI дii цiею Угодою заходи, якi було розпочато
Сторонами на пiдставi положень Угоди, мають бути продовженi i завершенi
згiдно з попереднъо узгодженими умовами,
завершити цi заходи неможливо.

Вчинено у Киевi, Украiна, 07 грудня
англiйською мовами. Yci тексти е автентичними, однак, у разi розбiжностей,
перевага вiддаеться тексту англiйською мовою.

Проф. Др. Аугустiнас Нормантас
Уповноважений BepxoBHoi Ради

Украiни з прав людини
Омбулсмен Сейму

за винятком випадкiв, коли

2018 року украiнською та

Людмила .Щенiсова

ЛитовськоТ Республiки
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at the efficient

in the field of

Article 1

The Parties shall cooperate in the field of promotion and protection of human
rights and fundamental freedoms, prevention of human rights violations and
restoration violated rights within their competences as defined Ьу the legislation of
their states and intemational instruments.

Article 2

The Parties shall inform each other about the cases of violations of human rights
and freedoms concerning citizens of tJkraine on the territory of the Republic of

0mЬudsmап
of ukгаjпе

С ООРЕRАТIОГ{ AGREEMENT

between the Ukrainian Parliament Commissioner for Нumап Rights
and the Seimas Ombudsman of the Republic of Lithuania

The Ukrainian Parliament Commissioner for Нumап Kghts and the Seimas
Ombudsman of the Republic of Lithuania, hereinafter rеfеrrеd to as "the Parties",

guided Ьу generally recognized поrms and principles of international law and

national legislation of their states, as well as the Paris Principles relating to the

status of national institutions fоr the promotion and protection of human rights,

1993,
Ьеаriпg iп miпd the important rоlе played Ьу national human rights institutions

in protecting human rights and fundamental freedoms, preventing their violations,
fostering effective implementation of the rule of law, promoting universally
rесо gnized international human ri ghts standards,

Ьеiпg aware of the need to improve the mechanisms of protection of human
rights and fundamental freedoms, strengthening democratic institutions and the rule
of law in their states,

desirous o/continuing а mutually beneficial cooperation aimed
human rights protection,

tаИпg iпtо ассоuпt the common interest in solving problems
human rights,

have agreed on the following:
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Lithuania and citizens of the Republic of Lithuania on the territory of Ukraine
respectively, to the extent that disclosure and provision of such information is
permitted Ьу law; shall contribute to the restoration of violated rights within their
mandates.

Article 3

The Parties mау exchange legal documents which regulate their activities and
analytical, information and reference materials on the activities of the Parties in the
sphere of the protection of human rights and fundamental freedoms, unless their
disclosure is restricted Ьу law.

Article 4

The Parties shall hold bilateral meetings and consultations on issues сопсеrпiпg
the observance and protection of human rights.

In оrdеr to ensure the рrореr fulfillment of the terms of this agreement, the
contact department identifies the Department of International Cooperation,
Citizenship, the Kghts of Foreigners and Stateless Persons of the Secretariat of
the Ukrainian Parliament Commissioner for Нumап Kghts and Department for
international cooperation of the Seimas Ombudsman's Office of the Republic of
Lithuania.

Article 5

The Parties, within the funds available, shall organize conferences, workshops,
trainings and оthеr joint events aimed at the improvement of the human rights
protection mechanisms at national, regional and international levels.

Article 6

The Parties shall hold joint activities in order to share their experience and
provide practical mutual assistance in the field of national preventive mechanism,
discrimination, data protection, access to public information.

In particular the Parties shall рlап and саrry out, on the mutual basis, study visits
with participation of the Parties' specialized staff aimed at its professional
development. Financial expenses of representatives of the Party carrying out а visit
shall be Ьоrпе Ьу this Party, unless otherwise agreed in each specific case.

The Parties shall provide mutual advisory support in the improvement of
regulatory acts, which the Parties аrе guided in their activities, as well as exchange
analytical information for mоrе .effective interaction in harmonizing legislation in
accordance with European standards.

The Parties will organize and conduct joint activities aimed at raising citizens'
awareness of the protection of their rights, and will аррlу any other previously
agreed forms of cooperation.
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Article 7

А11 amendments and supplements to this Agreement shal1 Ье subject to
signing of relevant protocols Ьу the Parties which Ьесоmе an integral part of this
Agreement.

On the basis of this Agreement the Parties mау enter into additional
agreements.

Any controversies and divergences as regards interpretation оr implementation
of the provisions of this Agreement shall Ье settled through consultations and
negotiations of the Parties.

Article 8

This Agreement shall епtеr into force upon its signature Ьу the Parties.
The Agreement shall Ье effective for Мо years and automatically renewed for

the same period unless one of the Parties provides а written notice of termination
at least one month prior to the Agreement's expiration.

Article 9

The Agreement may Ье terminated Ьу either Party at any time provided that а
written notice of termination is given to the other Party at least three months in
аdvалсе.

In case of terminationof this Agreementthe acttvities launched Ьу the Parties
on the basis of the Agreement should Ье prolonged and completed according to

the conditions preliminary agreed, unless such completion is not feasible.

Done in Kyiv, Ukraine оп 07 December 20t8 in Ukrainian and English
languages. The texts аrе authentic, but in case of discrepancy, the English text
shall prevail.

Liudmyla Denisova
ukrainian parliament commissioner

fоr Human Rights

Prof. Dr. Augustinas Normantas
seimas Оmьudsmап

of the Republic of Lithuania
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УГОДА ПРО СПIВРОБIТНИЦТВО

мiж Уповноваженим BepxoBHoi Ради УкраiЪи з прав людини та
Омбулсменом Сейму ЛитовськоТ Республiки

Уповноважений Верховноi Ради УкраiЪи з прав людини та Омбудсмен
Сейму Литовськоi Ресгryблiки (надалi - Сторони),

керуючuсь заг€uIьновизнаними нормами i принципами мiжнародного
права та нацiон€ulьного законодавства cBoik держав, а також Паризькими
принципами, що стосуються статусу нацiональних iнституцiй, якi
займаються просуваннrIм i захистом прав людини, 199З року,

врсlховуючu важливу роль, яку вiдiграють нацiональнi iнституцii з прав
людини у захистi прав людини та основоположних свобод, попередженнi iх
порушення, сприrlннi ефективнiй реалiзацiТ принципу верховенства права,
просуваннi загальновизнаних мiжнародних стандартiв у галузi прав людини,

усвidол,tлюючu необхiднiсть вдоскон€lJIення механiзмiв захисту прав
людини та основоположних свобод, змiцнення демократичних iнститутiв та
верховенства права у своТх державах,

бажаючu продовжити взаемовигiдне спiвробiтництво, спрямоване на
ефективний захист i просування прав людини,

беручu do уваеu спiльнi iнтереси у вирiшеннi проблем у галузi прав
людини,

домовились про таке:

Стаття 1

Сторони спiвпрацюватимуть у сферi забезпечення захисту прав
людини та основоположних свобод,попередженнrI порушень прав людини, а
також поновлення порушених прав у межах свосi компетенцii, як це
визначено нацiональним законодавством i мiжнародними договорами.

Стаття 2

Сторони iнформуватимуть одна одну про випадки порушення прав i
свобод людини щодо громадян Украiни на територii ЛитовсъкоТ Республiки
та, вiдповiдно, громадян ЛитовськоТ Республiки на територii УкраiЪи, у тiй



сприятимуть вiдновленню порушених прав у межах своет компетенцii.

Сторони

Стаття 3

можуть обмiнюватись правовими

регуJIюютъ Iх дiяпънiсть, та анапiтичними, iнформацiйними i довiдковими

Mipi, у якiй розкриття та надання такоi iнформацii дозволене ЗакоНОМ;

документами, як1

матерiалами щодо дiяльностi cTopiH у сферi захисту прав лfiдини та

основоположних свобод, якщо тiльки розкриття цiеf iнформацiт не обмежене

за законом.

Стаття 4

У разi необхiдностi Сторони проводитимуть двостороннi зустрiЧi Та

консультацii з tIитань, якi стосуються дотримання та захисту прав людини.

З метою нЕtлежного виконання умов цiсi Угоди контактним пiдроздiпом
визначено Вiддiл мiжнародного спiвробiтництва, громадянства, прав

iноземцiв та осiб без громадянства cekpeTapiaTy Уповноваженого Верховноi
ради Укратни з прав людини та ,щепартамент мiжнародного спiвробiтництва
Офiсу Омбулсмена Сейму Литовськоi Республiки.

Стаття 5

Сторони' в межаХ наявниХ pecypciB, органiзоВуватимуТь конференцii,

семiнари, тренiнги та iншi спiлънi з€lходи, спрямованi на покращення

механiзмiв захисту прав людини на нацiональному, регiональному та

мiжнародному рiвнях.
Стаття 6

СторонИ проводиТимутЬ спiпънi заходи з метою обмiну досвiдом та
наданнrI практичноi взаемноi допомоги з питань реалiзацii нацiонального

превентивного механiзму, протидiт дискримiнацii, захисту прав i

основоположних свобод людини i громадянина, зокрема у сферi захисту

персон€tльних даних, доступу до iнформацii, тоIцо.

Зокрема, Сторони на взасмнiй ocHoBi плануватимуть i здiйснюватимуть
навч€tлънi вiзити за участю спецiалiзованого персонаJIу cTopiH, спрямованi на

його професiйний розвиток. При цьому фiнансовi витрати несе Сторона,

представники якоi здiйснюють вiзит, якщо Сторони не вирiшатъ по iншому у
конкретному випадку.

Сторони надаватиIчryТь взаемну консультативну пlдтримку з питань

удосконЕLпення нормативно-правових aKTiB, якими сторони керуютъся у своiй

дiялъностi, а також здiйснюватимутъ обмiн аналiтичними матерiалами для

бiльШ ефективноТ взасмодii У гармонiзацii законодавства вiдповiдно до

европейських стандартiв.
Сторони органiзовуватимуть та проводитимуть спiлънi заходи,



спрямованi на пiдвищення рiвня поiнформованостi громадян щодо захисту
cBoik прав, а також застосовуватимуть будь-якi iншi попередньо узгодженi
форми спiвпрацi.

Стаття 7

Будь-якi змiни чи доповненнrI до цiеi Угоди вносятъся шляхом
пiдписання Сторонами вiдповiдних протоколiв, якi стають невiд'емною
частиною цiеi Угоди.

На пiдставi цiсi Угоди Сторони можуть укладати додатковi угоди.
Будь-якi спiрнi питання щодо тлумачення або застосування положень

цiеi Угоди вирiшуватимуться Сторонами шJutхом консультацiй i переговорiв.

Стаття 8

IJд Угода набирае чинностi з моменту ii пiдписання Сторонами.
Угода е чинною протягом двох poKiB та iT дiя автоматично

продовжуеться на той самий TepMiH, якщо жодна зi CTopiH не надасть
письмове повiдомленнrl про припинення ii дiТ принаймнi за один мiсяць до
закiнчення TepMiHy дiI Угоди.

Стаття 9

Будь-яка Сторона може припинити дiю цiеi Угоди у буль-який час, за

умови направлення iншiй CTopoHi писъмового повiдомлення про припинення
дii Угоди принаймнi за три мiсяцi.

У разi припиненнrI дii цiсю Угодою заходи, якi було розпочато
Сторонами на пiдставi положень Угоди, мають бути продовженi i завершенi
згiдно з поrrередньо узгодженими умовами, за винятком випадкiв, коли
завершити цi заходи неможJIиво.

Вчинено у Киевi, Украiна, 07 грудня 2018 року украТнською та
англiйською мовами. Yci тексти с автентичними, однак, у разi розбiжностей,
перевага вiддаеться тексту англiйською мовою.

Уповноважений Верховноi Ради
Проф. Др. Аугустiнас Нормантас

Омбулсмен Сейму
Литовськоi РеспублiкиУкраТни з прав людини


	Угода1 Омбудсмен Литви
	Угода2 з Омбудсменом Сейму Литовської Республіки

